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TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 29 de octubre de 1979 ha te- 
nido entrada en esta Cámara, a efectos de 
lo dispuesto en el articulo 94, 1, de la Cons- 
titución, el Protocolo de 1978 del Convenio 
Internacional para la Seguridad de la Vi- 
da Humana en el Mar, 1974. 

La Mesa del Senado ha acordado el en- 
vío de este Protocolo a la Comisión de 
Asuntos Exteriores. Se comunica, por ana- 
logía con lo dispuesto en el artículo 86 
del Reglamento del Senado, qÚe el plazo 
para la presentación de cualquier tipo de 
propuestas terminará el próximo día 13 de 
noviembre, martes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el 
artículo 149 del Reglamentb del Senado, 
se inserta a continuación el texto remi- 
tido por el Congreso de los Diputados, en- 
contrándose la restante documentación a 
disposición de los señores Senadores en la 
Secretaría General de la Cámara. 

Palacio del Senado, 29 de octubre ae 
1979.-El Presidente del Senado, Cecilio 

Valverde Mazue1as.-El Secretario prime- 
ro del Senado, José Luis López Henares. 

PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL 
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA 
SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN 

EL MAR, 1974 

Las Partes en el presente Protocolo, 
Considerando que son partbs en el Con- 

venio internacional para la seguridad de 
la vida humana en el mar, 1974, hecho en 
Londres el 1 de noviembre de 1074. 

Considerando que dicho Convenio pue- 
de contribuir decisivamente a acrecentar 
la seguridad de los buques y de los bienes 
en el mar y de la vida humana a bordo de 
los buques. 

Considerando que es preciso dar aún 
mayor incremento a la seguridad de los 
buques, especialmente la de los buques 
tanque. 

Considerando que el modo más eficaz de 
lograr ese objetivo es la conclusión de un 
Protocolo relativo al Convenio internacio- 
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nal para la seguridad de la vida humana 
en el mar, 1974. 

Convienen: 

Articulo 1 

Obligaciones generales 

Las Partes en el presente Protocolo se 
obligan a hacer efectivas las disposiciones 
del presente Protocolo y de su Anexo, el 
cual será parte integrante de aquél. Toda 
referencia al presente Protocolo supondrá 
también una referencia al Anexo. 

Articulo II 

Ambito de aplicación 

1. Las disposiciones de los artículos 11. 
111 [exceptuado el párrafo a) 1, IV, VI, b), 
c) y d),  VI1 y VI11 del Convenio interna- 
cional para la seguridad de la vida hu- 
mana en el mar, 1974 (en adelante llamado 
'el Convenio") quedan incorporados al pre- 
sente Protocolo, entendiéndose que las re- 
ferencias que se hagan en dichos artículos 
al Convenio y a los Gobiernos Contratan- 
tes serán consideradas respectivamente 
como referencias ai presaite Protoeolo y 
a las Partes en el presente Protocalo. 

2. Todo buque al que sea aplicable el 
presente Protocolo satisfará las disposicio- 
nes del Convenio, a reserva de las modi- 
ficaciones y adiciones que se enuncian en 
el presente Protocolo. 

3. Respecto a los buques de Estados no 
Partes en el Convenio ni en el presente 
Protocolo,-las Partes en el presente Pro- 
tocolo aplicarán las prescripciones del Con- 
venio y del presente Protocolo en la me- 
dida necesaria para garantizar que no se 
da un trato más favorable a tales buques. 

Artículo 111 

Comunicación de información 

Las Partes en el presente Protocolo se 
obligan a facilitar al Secretario General de 

la Organización Consultiva Marítima In- 
tergubernamental (en adelante liamada 
"la Organización") y a depositar ante él 
una lista de los inspectores nombrados al 
efecto o de las organizaciones reconocidas 
con autoridad para actuar en nombre de 
tales Parbs a fines de aplicación de las 
medidas relativas a la seguridad de la vida 
humana en el mar, con miras a la distri- 
bución de dicha lista entre las Partes para 
conocimiento de sus funcionarios. La Ad- 
ministración notificará a la Organización 
cuáles son las atribuciones concretas que 
haya asignado a los inspectores nombra- 
dos o a las organizaciones reconocidas, y 
las condiciones en que les haya sido dele- 
gada autoridad. 

Articulo IV 

Firma, ratificación, aceptación, 
aprobación y adhesión 

1. El presente Protocolo estará abiem 
a la firma en la sede de la Organización 
desde el 1 de junio de 1978 hasta el 1 de 
marzo de 1979 y, después de ese plazo, se- 
guirá abierto a la adhesión. A reserva de 
lo dispuesto en el párrafo 3 del presente 
artículo, los Estad~s ppdrán constituirse en 
Partes en el psesente &otocolo mediante: 

al firma sin reserva en cuanto a rati- 
ficación, aceptación o aprobación o 

b) firma a reserva de ratificación, 
aceptación o aprobación, seguida de 
ratificación, aceptación o aproba- 
ción; o 

c) adhesión. 

2. La ratificación, aceptación, aproba- 
ción o adhesión se efectuarán depositando 
ante el Secretario General de la Organi- 
zación el instrumento que proceda. 
3. El presente Protocolo sólo PO&& ser 

objeto de firma sin reserva o de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión 
por parte de los Estados que hayan fir-- 
mado sin reserva o ratificado, aceptado o 
aprobado el Convenio o que se hayan ad- 
herido al mismo. 
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Articulo V 

Entrada en vigor 

1. El presente Protocolo entrará en vi- 
gor seis meses después de la fecha en que 
por lo menos quince Estados cuyas flotas 
mercantes combinadas representen no 
menos del 50 por ciento del tonelaje bruto 
de la marina mercante mundial se hayan 
constituido en Partes de conformidad con 
lo prescrito en el artículo IV del presente 
Prctocolo, aunque el presente Protocolo no 
entrará an vigor antes de que entre en vi- 
gor el Convenio. 

2. Todo instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión depo- 
sitado con posterioridad a la fecha de en- 
trada en vigor del presente Protocolo ad- 
quirirá efectividad tres meses después de 
la fecha en que fue depositado. 
3. Todo instrumento de ratificació-n, 

aceptlación, aprobación o adhesión deposi- 
tado con posterioridad a la fecha en que 
se haya considerado aceptada una enmien- 
da al presente Protocolo en virtud del ar- 
tículo VI11 del Convenio, se considerará 
referido al presente Protocolo en su forma 
enmendada. 

- 

Artículo VI 

Den un c i a 

1. El presente Protocolo podrá ser de- 
nunciado por una Parte en cualquier mo- 
mento posterior a la expiración de un pla- 
zo de cinco años a contar de la fecha en 
que el presente Protocolo haya entrado en 
vigor para dicha Parte. 

2. La denuncia se efectuará depositan- 
do un instrumento de denuncia ante el Se- 
cretario General de la Organización. 
3. La denuncia surtirá efecto transcu- 

rrido un año a partir de la recepción, por 
parte del Secretario General de la Orga- 
nización, del instrumento de denuncia, o 
cualquier otro plazo más largo que pueda 
ser fijado en dicho instrumento. 

4. Toda denuncia del Convenio hecha 
por una Parte será considerada también 
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como denuncia del presentb Protocolo he- 
cha por esa Parte. 

Articulo VI1 

Depositario 

1. El presente Protocolo será deposita- 
do ante el Secretario General de la Orga- 
nización (en adelante llamado “el deposi- 
tario”). 

2. El depositario: 

a) informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Protocolo o se 
hayan adherido al mismo, de: 

cada nueva firma y cada nuevo de- 
pósito de instrumento de ratlifica- 
ción, aceptación, aprobación o ad- 
hesión, que se vayan produciendo 
y la fecha en que se produzcan; 

ii) la fecha de entrada en vigor del 
presente Protocolo; 

iii) todo depósito de un instrumento de 
denuncia del presente Protocolo y 
de la fecha en que fue recibido di- 
cho instrumento, así como de la fe- 
cha en que la denuncia surta 
efecto; 

b) rwi t i rá  ejemplares auténticos cer- 
tificados del presente Protocolo a todos los 
Estados que lo hayan firmado o se hayan 
adherido al mismo. 

i) 

3. Tan pronto como el presente Proto- 
colo entre en vigor, el depositario remitirá 
un ejemplar auténtico certificado del mis- 
mo a la Secretaría de las Naciones Unidas 
a fines de registro y publicación, de con- 
formidad con el artículo 102 de la Carta 
de las Naciones Unidas. 

Artículo VI11 

Idiomaa 

El presente Protocolo está. redactado en 
un solo ejemplar en los idiomas chino, es- 
pañol, francés, inglés y ruso, y cada uno 



de estos textos tendrá la misma autenti- 
cidad. Se harán traducciones oficiales a los 
idiomas alemán, árabe e italiano, las cua- 
les serán depositadas junto con el original 
firmado. 

A N E X O  

MODIFICACIONES Y ADICIONES AL 
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA 
SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN 

EL MAR, 1974 

CAPITULO 1 

Disposiciones generales 

PARTE A 

Ambbde  apkación, definicioaes, etc. 

Regla 2 

Definiciones 

Se añade el párrafo siguiente al texto 
actual: 

11) Por "edad del buque", el período 
transcurrido desde el año de construcción 
que conste en los documentos de matrícu- 
la del buque. 

PARTE B 

Reconocimientos y certificados 

Regla O 

Inspección y reconocimiento 

Se sustituye el texfo actual de la Regla 6 
por el siguiente: 

a) La inspección y el reconocimiento 
de buques, por cuanto se refiere a la apli- 
cación de lo dispuesto en las presentes Re- 
glas y a la concesión de exenciones res- 
pecto de las mismas, serán realizádas por 
funcionarios de la Administ~xkión. No obs- 
tante, la Administración podrá confiar las 

inspecciones y los reconocimientos a ins- 
pectores nombrados al efecto o a organi- 
zaciones reconocidas por ella. 

b) La Administración tomará disposi- 
ciones para que, durante el periodo de va- 
lidez del certificado, se realicen inspeccio- 
nes fuera de programa. Tales inspecciones 
garantizarán que el buque y su equipo 
continúan siendo en todos los sentidos sa- 
tisfactorios para el servicio a que esté des- 
tinado el buque. Podrán ser realizadas por 
los propios servicios de inspección de la 
Administración, por inspectores nombra- 
dos u organizaciones reconocid~s o por 
otras Partes, a petición de la Administra- 
ción. Cuando la Administración, en virtud 
de lo dispuesto en las Reglas 8 y 10 del 
presente Capítulo, preceptúe la realiza- 
ción de reconocimientos anuales obligato- 
rios, no serán obiigatorias las menciona- 
das inspecciones fuera de programa. 

c) Toda Administl.Elción que nombre 
inspectores o reconozca organizaciones pa- 
ra realizar las inspecciones y los recono- 
cimientos prescritos en los párrafos a) y 
b) de la presente Regla facultará cuando 
menos a todo inspector nombrado u or- 
ganización reconocida para que, como mi- 
nimo, puedan: 

i) exigir la realización de reparaciones 
en el buque, y 

ii) realizar inspecciones y reconoci- 
mientos cuando lo soliciten las autorida- 
des competentes del Estado rector del 
puerto. 

La Administración notificará a la Orga- 
nización cuáles son las atribuciones con- 
cretas que haya asignado a los inspecto- 
res nombrados o a las organizaciones re- 
conocidas, y las condiciones en que les ha- 
ya sido delegada autoridad. 

d) Cuando el inspector nombrado o la 
organización reconocida dictaminen que 
el estado del buque o de su equipo no co- 
ri-esponden en lo esencial a los pormeno- 
res del certificado, o que es tal que el bu- 
qúe no-mede hacefse a la mar sin peligro 
para el buque ni las personas que se en- 
cuentren a bordo, el 'mspector o la orga- 
nfeadión harán que inmediatamente se to- 
men medidas carrectivrcs 8 su debide tiem- 
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PO y notificarán esto a la Administración. 
Si no se toman dichas medidas correcti- 
vas, será retirado el certificado pertinente 
y esto será inmediatamente notificado a 
la Administración; y cuando el buque se 
encuentre en el puerto de otra Parte, tam- 
bién se dará notificación inmediata a las 
autoridades competentes del Estado rec- 
tor del puerto. Cuando un funcionario de 
la Administración, un inspector nombra- 
do o una organización reconocida hayan 
informado con la oportuna notificación a 
las autoridades competentes del Estado 
rector del puerto, el Gobierno de dicho Es- 
tado prestará al funcionario, inspector u 
Organización mencionados toda la asisten- 
cia necesaria para el cumplimiento de las 
obligaciones impuestas por la presente Re- 
gla, Cuando proceda, el Gobierno del Es- 
tado rector del puerto de que se trate se 
asegurará de que el buque no zarpe hasta 
poder hacerse a la mar o salir del puer- 
to con objeto de dirigirse al  astillero de 
reparaciones que mejor convenga sin pe- 
ligro para el buque ni las personas que se 
encuentren a bordo. 

En todo caso, la Administración ga- 
rantizará incondicionalmente la integri- 
dad y eficacia de la inspección o del re- 
conocimiento y se comprometerá a hacer 
que se tomen las disposiciones necesarias 
para dar cumplimiento a esta obligación. 

e) 

Regla 7 

Heconocimientos en buques de pasaje 

Se sustituye el texto actual del párra- 
fo b) iii) por el siguiente: 

iii) También se efectuará un reconoci- 
miento general o parcial, según dicten las 
circunstancias, después de la realización 
de reparaciones a que den lugar las in- 
vestigaciones prescritas en la Regla 11 del 
presente capítulo, y siempre que se efec- 
túeii a bordo reparaciones o renovaciones 
importantes. El reconocimiento será tal 
que garantice que se realizaron de modo 
efectivo las reparaciones o renovaciones 
necesarias, que los materiales utilizados 
en tales reparaciones o renovaciones y la 

:alidad de éstas son satisfactorios en to- 
los los sentidos y que el buque cumple 
totalmente con las disposiciones del Con- 
venio y del presente Protocolo, así como 
:on las del Reglamento internacional para 
?revenir los abordajes que esté en vigor, 
y con las leyes, decretos, órdenes y regla- 
mentos promulgados en relación con los 
mismos por la Administración. 

Regla 8 

Reconocimiento de los dispositivos de sal- 
vamento y otro equipo de los buques de 

carga 

Se sustituye el texto actual de la Re- 
gla 8 por el siguiente: 

a) Los dispositivos de salvamento, ex- 
ceptuados la instalación radiotelegráfica 
de los botes salvavidas a motor y el apa- 
rato radioeléctrico portátil de las embar- 
caciones de supervivencia, el ecosonda, el 
girocompás, los dispositivos de exthción 
de incendios y el sistema de gas inerte de 
los buques de carga a los que sean apli- 
cables los capítulos 11-1, 11-2, 111 y V del 
Convenio y el presente Protocolo serán 
objeto de reconocimientos iniciales y ulte- 
riores, tal como se prescribe para buques 
de pasaje en la Regla 7 del capítulo 1 del 
Convenio y en el presente Protocolo, sus- 
tituyendo los doce meses que figuran en 
el párrafo a) ii) de dicha Regla por vein- 
ticuatro meses. En estos reconocimientos 
se incluirán los planos del sistema de lu- 
cha contra incendios en los buques nue- 
vos, y las escalas de práctico, las escalas 
mecánicas de práctico, las luces, las mar- 
cas y los medios de dar señales acústicas 
que lleven los buques nuevos y los bu- 
ques existentes, a fin de garantizar que los 
buques cumplen con todas las prescripcio- 
nes del Convenio y del presente Protocolo 
y, cuando proceda, con el Reglamento in- 
ternacional para prevenir los abordajes 
que esté en vigor. 

Los buques tanque con edad míni- 
ma de diez años serán objpto de recono- 
cimientos intermedios dentro del plazo de 
tres meses anterior o posterior al  aniver- 

b) 
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sario de la expedición del Certificado dc 
seguridad del equipo para buques de car 
ga, de modo que se garantice que el equi 
PO prescrito en el párrafo a) de la pre 
sente Regla ha sido mantenido de confor 
midad con la Regla 11 del presente capí 
tulo y está en buen estado de funciona 
miento. Dichos reconocimientos interne 
dios se consignarán en el Certificado dc 
seguridad del equipo para buques de car. 
ga, expedido de conformidad con la Re. 
gla 12 a) iii) del capítulo I del Convenio 

Regla 10 

Reconocimiento del casco, las máquinas 4 
el equipo de los buques de carga 

Se sustituye el texto actual de la Re- 
gla 10 por el siguiente: 

a) El casco, las máquinas y el equipo 
(sin que entren aquí los componentes en 
relación con los cuales se expidan Certi- 
ficados de seguridad del equipo para bu- 
ques de carga, Certificados de seguridad 
radiotelegráfica para buques de carga o 
Certificados de seguridad radiotelefónica 
para buques de carga) de todo buque de 
carga serán reconocidos al término de su 
construcción o instalación, y a partir de 
entonces con arreglo a los procedimientos 
que la Administración pueda considerar 
necesarios para garantizar que el estado 
de los mismos es satisfactbrio en todos los 
sentido, y con la periodicidad siguiente: 

a intervalos especificados por la Ad- 
ministración, que no excedan de cinco años 
(reconocimientos periódicos) : 

todo buque tanque con edad míni- 
ma de diez años será objeto no sólo de di- 
chos reconocimientos periódicos, sino ade- 
más de, cuando menos, un reconocimiento 
intermedio durante el período de validez 
de su Certificado de seguridad de cons- 
trucción para buque de carga. Cuando se 
efectúe solamente un reconocimiento in- 
termedio duran* uno cualquiera de los 
períodos de validez del certificado, se efec- 
tuará no m8s de seis meses antes ni más 
de seis meses después de transcurrida la 

i) 

ii) 

mitad del período de validez del certifi- 
cado. 

b) Los reconocimientos inicial y perió- 
dicos se realizarán de modo que garanti- 
cen que la disposición, los materiales y los 
escantillones de la estructura, las calderas 
y otros recipientes a presión y sus acce- 
sorios, las máquinas principales y auxi- 
liares, comprendidos el aparato de gobier- 
no y los sistemas de control correspon- 
dientes ,la instalación eléctrica y otros 
equipos sean en todos los sentidos satis- 
factorios para el servicio a que el buque 
esté destinado. Dichos reconocimientos 
comprenderh también, cuando se trate 
de buques tanque, la inspección del exte- 
rior de los fondos del buque, salas de bom- 
bas, sistemas de tuberías de paso de la 
carga y del combustible, tubos de airea- 
ción, válvulas de presión y vacío y panta- 
Uas cortallamas. 

El reconocimiento intermedio de los 
buques tanque con edad mínima de diez 
SLiios comprenderá la inspección del apa- 
rato de gobierno y los sistemas de control 
:orrespondientes, salas de bombas, siste- 
mas de tuberías de paso de la carga y del 
:ombustible en cubierta y en las salas de 
Dombas, así como de los tubos de airea- 
:ión, válvulas de presión y vacío y pan- 
,allas cortallamas, las instalaciones el&- 
ricas en las zonas peligrosas y el exterior 
le los fondos del buque. Además de so- 
neter la instalación eléctrica a una ins- 
)ección visual, se comprobará la resisten- 
iia del aislamientb del equipo eléctrico en 
as zonas peligrosas. Si, efectuado el exa- 
nen. hubiere alguna duda acerca del es- 
ado de las tuberías, se tomarán las me- 
iidas complementarias que se consideren 
iecesarias, como pruebas de presión y de 
leterminación del espesor. Estos recono- 
imientos intermedios se anotarán en el 
hrtificado de seguridad de construcción 
tara buques de carga, expedido de confor- 
iidad con la Regla 12 al iil del capítu- 
3 1 del Convenio. 

También se efectuará un reconoci- 
iiento general o parcial según dicten las 
ircunstancias, cuando sea necesario des- 
ués de la investigación prescrita en la 
egla 11 del presente capitulo y siempre 

c )  

d) 

- 6 -  



que se efectúen a bordo reparaciones o re- 
novaciones importantes. El reconocimien- 
to será tal que garantice que se realizaron 
de modo efectivo las reparaciones o reno- 
vaciones necesarias, que los materiales 
utilizados en tales reparaciones o renova- 
ciones y la calidad de éstas son satisfac- 
torios en todos los sentidos y que el buque 
está en condiciones de hacerse a la mar 
sin peligro para él mismo ni para las per- 
sonas que se encuentren a bordo. 

Regla 11 

Mantenimiento de las condiciones compro- 
badas en el reconocimiento 

Se sustituye el texto actual de la Re- 
gla 11 por el siguiente 

El buque y su equipo serán mante- 
nidos de modo que se conserven ajustados 
a las disposiciones del Convenio y del pre- 
sente Protocolo, pqra así garantizar que el 
buque seguirá estando, en todos los senti- 
dos, en condiciones de hacerse a la mar 
sin peligro para él mismo ni para las per- 
sonas que se encuentren a bordo. 

Realizado cualquiera de los recono- 
cimientos del buque en virtud de lo dis- 
puesto en las Reglas 6, 7, 8, 9 y 10 del 
capítulo 1 del Convenio y en el presente 
Protocolo, no se efectuará ningún cambio 
en la disposición estructural, las máqui- 
nas, el equipo y los demás componentes 
que fueren objeto del reconocimiento, sin 
previa autorización de la Administración. 

Siempre que el buque sufra un ac- 
cidente o que se le descubra algún defec- 
to, y éste o aquél afecten su seguridad o 
la eficacia o la integridad de sus disposi- 
tivos de salvamento u otros, el capitán o 
el propietario del buque informarán lo an- 
tes posible a la Administración, al inspec- 
tor nombrado o a la organización recono- 
cida, encargados de expedir el certificado 
pertinente, quienes harán que se inicien 
las investigaciones encaminadas a deter- 
minar si es necesario realizar el recono- 
cimiento prescrito en las Reglas 6, 7, 8, 
9 y 10 del capítulo 1 del Convenio y en 

a) 

bi 

c) 

el presente Protocolo. Cuando el buque se 
encuentre en un puerto regido por otra 
Parte, el capitán o el propietario informa- 
rán también inmediatamente a las auto- 
ridades competentes del Estado rector del 
puerto, y el inspector nombrado o la or- 
ganización reconocida comprobarán si se 
ha rendido ese informe. 

Regla 14 

Duración y validez de los certificados 

Se sustituye el texto actual de la Re- 
gla 14 por el siguiente: 

Con excepción del Certificado de se- 
guridad de construcción para buque de 
carga, del Certificado de seguridad del 
equipo para buque de carga y de todo Cer- 
tificado de exención, los certificados se ex- 
pedirán para un período que no exceda 
de doce meses. El Certificado de seguri- 
dad de construcción para buque de carga 
se expedirá para un período que no exce- 
da de cinco años. El Certificado de segu- 
ridad del equipo para buque de carga se 
expedirá para un período que no exceda 
de veinticuatro meses. El período de vali- 
der de un Certificado de exención no re- 
basará el del certificado al que vaya re- 
ferido. 
b) No se autorizará ninguna prórroga 

del período de validez de cinco años del 
Certificado de seguridad de construcción 
para buque de carga. 

Cuando se realice un reconocimirn- 
to dentro de los dos meses que precedan 
al vencimiento del período de validez ini- 
cialmente asignado a un certificado, ya 
sea éste un Certificado de seguridad ra- 
diotelegráfica para buque de carga o un 
Certificado de seguridad radiotelefónica 
para buque de carga, expedido para bu- 
ques de carga de arqueo bruto igual o su- 
perior a 300 toneladas, pero inferior a 500 
toneladas, dicho certificado podrá ser anu- 
lado y sustituido por otro nuevo que ca- 
ducará doce meses después de la fecha de 
vencimiento del período de validez inicial- 
mente asignado. 

a) 

c) 



d) Si en la fecha de vencimiento de 
uno de sus certificados, excluido el men- 
cionado en el párrafo b) de la presente 
Regla, un buque no se encuentra en un 
puerto del país en que esté matriculado 
o en que haya de ser objeto de reconoci- 
miento, la Administración podrá prorro- 
gar la validez del certificado, pero esta 
prórroga sólo será concedida con el fin 
de que el buque pueda proseguir su viaje 
hasta el país en que esté matriculado o el 
puerto en que haya de ser objeto de re- 
conocimiento, y aun así únicamente en los 
casos en que se estime oportuno y razona- 
ble hacerlo. 

Ningún certificado podrá ser pro- 
rrogado en virtud de lo dispuesto en el pá- 
rrafo d) de la presente Regla por un pe- 
ríodo superior a cinco meses, y el buque 
al que se le haya concedido tal prórroga 
no quedará autorizado en virtud de ésta, 
cuando llegue al país en que esté matricu- 
lado o al puerto en el que haya de ser 
objeto de reconocimiento, a salir de dicho 
puerto o país sin haber obtenido previa- 
mente un certificado nuevo. 

f )  Todo certificado, excluido el men- 
cionado en el párrafo b) de la presente 
Regla, que no haya sido prorrogado en vir- 
tud de las precedentes disposiciones de la 
presente Regla, podrá ser prorrogado por 
la Administración por un período de gra- 
cia no superior a un mes a partir de la 
fecha de vencimiento indicada en el mis- 
mo. 

g )  
i) 

e) 

Un certificado perderá su validez: 
si no se han efectuado las inspeccio- 

nes y los reconocimientos dentro de los 
intervalos estipulados en las Reglas 7 a),  
8, 9 y 10 a) del capítulo 1 del Convenio y 
del presente Protocolo o dentro de los que 
se hayan poaido prorrogar de conformi- 
dad con los párrafos d),  e) o f )  de la pre- 
sente Regla, o 

cuando el buque cambie su pabe- 
llón por el de otro Gobierno. Sólo se ex- 
pedirá un nuevo certificado cuando el Go- 
bierno que lo expida se haya cerciorado 
plenamente de que el buque cumple con 
lo prescrito en los párrafos a) y b) de la 
Regla 11 del presente capítulo. En el caso 

ii) 

de un cambio entre Partes, el Gobierno de 
la Parte cuyo pabellón el buque tenía an- 
tes derecho a enarbolar transmitirá lo an- 
tes posible a la Administración, previa 
petición de ésta cursada dentro del plazo 
de tres meses después de efectuado el 
cambio, copias de los certificados que lle- 
vaba el buque antes del cambio y, si están 
disponibles, copias de los informes de los 
reconocimientos pertinentes. 

Regla 19 

Inspecciones 

Se sustituye el texto actual de la Regla 19 
por el siguiente 

“a) Cuando un buque se encuentre en 
un puerto regido por otra Parte estará su- 
jeto a las inspecciones de funcionarios de- 
bidamente autorizados por el Gobierno de 
tal Parte, en tanto que el objeto de esas 
inspecciones sea comprobar que los certi- 
ficados expedidos en viBud de las Reglas 
12 ó 13 del capítulo 1 del Convenio son vá- 
lidos. 

b) Si son válidos, tales certificados se- 
rán aceptados a menos que haya claros in- 
dicios para sospechar que el estado del 
buque o de su equipo no corresponde en 
lo esencial a los pormenores de uno cual- 
quiera de los certificados o que el buque 
no cumple con lo dispuesto en los párra- 
fos a) y b) de la Regla 11 del presente ca- 
pítulo. 

c) Si se dan las circunstancias enun- 
ciadas en el párrafo b) de la presente Re- 
gla o si el certificado ha expirado o ha de- 
@do de tener validez, el funcionario que 
realice la inspección tomará las medidas 
necesarias para garantizar que el buque 
no zarpe hasta poder hacerse a la mar o 
salir del puerto con objeto de dirigirse al 
astillero de reparaciones que mejor con- 
venga sin peligro para el buque ni las per- 
sonas que se encuentren a bordo. 

Cuando la inspección origina una 
intervención de la índole que sea, el fun- 
zionario que realice aquélla informará in- 
mediatamente por escrito al Cónsul o. en 

d) 
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ausencia de éste, al más próximo repre- 
sentante diplomático del Estado cuyo pa- 
belion tenga el buque derecho a enarbo- 
lar, de todas las circunstancias que dieron 
lugar a que la intervención fuese consi- 
derada necesaria. Además los inspectores 
nombrados o las organizaciones reconoci- 
das que se encargaron de expedir los cer- 
tificados serán también notificados. Se 
pondrá en conocimiento de la Organiza- 
ción los hechos que motivaron la interven- 
ción. 

e) Cuando las autoridades del Estado 
rector del puerto interesadas no puedan 
tomar las medidas indicadas en los párra- 
fos c) y d) de la presente Regla o cuando 
el buque haya sido autorizado a dirigirse 
al puerto de escala siguiente, dichas auto- 
ridades transmitirán toda la información 
pertinente en relación con el buque a las 
autoridades del siguiente puerto de escala, 
así como a los interesados mencionados en 
el párrafo d) de la presente Regla. 

Cuando se realicen inspecciones en 
virtud de lo dispuesto en la presente Re- 
gla se hará todo lo posible por evitar que 
el buque sea detenido o demorado indebi- 
damente. Si a causa de tales inspecciones 
el buque es indebidamente detenido o de- 
morado, tendrá derecho a ser indemnizado 
por toda pérdida o daño sufridos. 

f )  

CAPITULO 11-1 

Construcción - Compartimentado y estabi- 
lidad, instalaciones de máquinas e insta- 

laciones eléctricas 

Parte A. Generalidades 

Regla 1 

Ambito de aplicación 

Se añaden los apartados siguientes al 

iii) 

texto actual del párrafo b): 

No obstante lo dispuesto en el apar- 
tado ii) del presente párrafo y en el párra- 
fo a) iii) de la presente Regla, a los efec- 

tos de la Regla 29 d) del presente capítulo 
por buque tanque nuevo se entenderá: 

un buque tanque respecto del cual 
se adjudique el oportuno contrato de cons- 
trucción después del 1 de junio de 1979; o 

en ausencia de un contrato de cons- 
trucción, un buque tanque cuya quilla sea 
colocada o cuya construcción se halle en 
una fase equivalente después del 1 de ene- 
ro de 1980; o 

un buque tanque cuya entrega se 
produzca después del 1 de junio de 1982; o 

un buque tanque que haya sido ob- 
jeto de una reforma o una modificación de 
carácter importan te: 

aa) para las cuales se adjudique el 
oportuno contrato después del 1 de junio 
de 1979; o 

respecto de las cuales, en ausencia 
de un contrato, el trabajo de construcción 
se inicie después del 1 de enero de 1980; o 

que queden terminadas después del 
1 de junio de 1982. 

A los efectos de la Regla 29 d) del 
presente capítulo, por buque tanque exis- 
tente se entenderá un buque tanque que 
no sea un buque tanque nuevo según se 
define éste en el apartado iii) del presente 
párrafo. 

VI A los efectos del apartado iii) del 
presente párrafo, no se considerará que 
la transformación de un buque tanque 
existente de peso muerto igual o superior 
a 20,000 toneladas métricas realizada para 
satisfacer las prescripciones del presente 
Protocolo o del Protocolo de 1978 relativo 
al Convenio internacional para prevenir 
la contaminación por los buques, 1973, 
constituye una reforma o una modificación 
de carácter importante. 

1) 

2) 

3) 

4) 

bb) 

cc) 

iv) 

Regla 2 

Definiciones 

Se anaden los párrafos siguientes al tex- 

k) Sistema de telemando del aparato 
de gobierno es el medio por el cual se 
transmiten los necesarios movimientos de 

to actual: 
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timón desde el punte de navegación has- 
ta los mandos del servomotor del aparato 
de gobierno. 

Aparato de gobierno principal es el 
conjunto de la maquinaria, los servomoto- 
res que pueda haber de dicho aparato y 
el equipo auxiliar, así como los medios pro- 
vistos (caña o sector) con miras a trans- 
mitir el par torsor a la mecha del timon, 
necesario para mover el timón a fin de 
gobernar el buque en condiciones norma- 
les de servicio. 

ml Servomotor del aparato de gobier- 
no es: 

1) 

i) en el caso de un aparato de gobier- 
no eléctrico, un motor eléctrico con su co- 
rrespondiente equipo eléctrico; 

en el caso de un aparato de gobier- 
no electrohidráulico, un motor eléctrico 
con su correspondiente equipo eléctrico y 
la bomba a la que esté acoplado; 

en el caso de otros tipos de apara- 
to de gobierno hidráulico, el motor impul- 
sor y la bomba a la que esté acoplado. 

Aparato de gobierno auxiliar es el 
equipo provisto para mover el timón a fin 
de gobernar el buque en caso de avería 
del aparato de gobierno principal. 

ii) 

iii) 

n) 

PARTE C 

Instalaciones de máquinas e instalaciones 
eléctricas 

Regla 29 

Aparato de gobierno 

Se añade el párrafo siguiente al texto 
actual: 

d) Buques tanque solamente: 

j )  Las disposiciones siguientes se apli- 
carán a todos los buques tanques nuevos 
de arqueo bruto igual o superior a io.oo0 
toneladas y, dentro de un plazo de dos 
años, contado a partir de la fecha de en- 
trada en vigor del presente Protocolo, a 
todos los buques tanque existentes de ar- 

queo bruto igual o superior a 10.000 tone- 
ladas: 

1) irán provistos de dos sistemas de te- 
lemando del aparato de gobierno, cada 
uno de los cuales podrá accionarse sepa- 
radamente desde el puente de navegación. 
Ello no supondrá la necesidad de duplicar 
la rueda o la caña del timón. En caso de 
avería del sistema de telemando del apa- 
rato de gobierno que esté operando, se po- 
drá operar con el otro sistema inmediata- 
mente desde un punto situado en el puen- 
te de navegación. Cada uno de los síste- 
mas de telemando del aparato de gobierno 
será alimentado, si es eléctrico, por su pro- 
pio circuito independiente, abastecido a su 
vez por el circuito de energia del aparato 
de gobierno desde un punto situado en el 
compartimiento del aparato de gobierno. 
Dado que falle el suministro de energia 
eléctrica a uno de los sistemas de tele- 
mando del aparato de gobierno, se dará 
la alarma en el puente de navegación. Las 
alarmas prescritas en el presente aparta- 
do serán sonoras y visuales y estarán si- 
tuadas en un punto del puente de nave- 
gación en que se puedan observar fácil- 
mente; 

2) en el compartimiento del aparato 
de gobierno habrá asimismo medios para 
el mando del aparato de gobierno princi- 
pal; 

3) en el compartimiento del aparato de 
gobierno habrá medios para desconectar 
del circuito de energía el sistema de tele- 
mando del aparato de gobierno; 

4) habrá medios de comunicación en- 
tre el puente de navegación y el compar- 
timiento del aparato de gobierno; 

la posición angular exacta del timón 
vendrá indicada en el puente de navega- 
ción. Tal indicación no dependerá del sis- 
tema de telemando del aparato de gobiel- 
no, Y 
6) será posible comprobar la posición 

angular del timón en el compartimienlo 
del aparato de gobierno. 

Además de lo prescrito en los párra- 
fos a) y d) i) de la presente Regla, todcs 
los buques tanque nuevos cuyo arquea 
bruto sea igual o superior a 10.0oo tono- 

5 )  

ii) 
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ladas cumplirán con las siguientes pres- 
cripciones: 

el aparato de gobierno principal es- 
tará provisto de dos o más servomotmes 
idénticos y será capaz de accionar el t!i- 
món tal como se prescribe en el párrafo 
d )  ii) 2) de la presente Regla, funcimman- 
do con uno o más servomotores. Dentro 
da lo razonable y posible, el aparato de go- 
bierno principal estará instalado de mo- 
do que la avería aislada ocurrida en sus 
tuberías o en uno de los servotores nc 
disminuya la integridad del resto del apa- 
rato. Todos los acoplamientos mecánicos 
que formen parte del aparato de gobierno 
y la conexión mecánica con todo sistema 
ac telemando del aparato de gobierno, que 
piteda haber serán de una construcción só- 
lida y de garantía que la Administración 
jczgue satisfactoria; 

hallándose el buque navegando a la 
velocidad máxima de servicio en marcha 
avante y con su calado máximo en agua 
salada, el aparato de gobierno principal 
deberá poder cambiar el timón desde una 
posición de 35 grados a una banda hasta 
otra de 35 grados a la banda opuesta. Se 
podrá cambiar el timón desde una posi- 
ción de 35 grados a cualquiera de ambas 
bandas hasta otra de 30 grados a la banda 
opuesta sin que ello lleve más de veinli- 
ocho segundos, dadas las mismas condi- 
ciones; 

3) el aparato de gobierno principal de- 
berá ser de accionamiento mecánico siem- 
pre que sea necesario para cumplir con 
lo prescrito en el párrafo d) ,  ii) , 21, de la 
presente Regla; 

los servomotores del aparato de go- 
bierno principal serán de un tipo que 
arranque automáticamente cuando, des- 
pués de haber fallado el suministro de 
energía, se normalice ese suministro; 

dado que falle uno cualquiera de los 
servomotores del aparato de gobierno, se 
dará la alarma en el puente de navega- 
ción. Se podrá poner en funcionamiento 
automática o manualmente cada uno de 
los servomotores desde un punto situado 
en el puente de navegación, y 

se proveerá un suministro secunda- 

1) 

2) 

4) 

5) 

6) 

rio de energía derivada de la fuente de 
energía eléctrica de emergencia o de otra 
fuente independiente de energía situada 
en el compartimiento del aparato de go- 
bierno, que pueda entrar en acción auto- 
máticamente sin tardar más de cuarenta 
y cinco segundos y que basta para alimen- 
tar por lo menos un servomotor del apa- 
rato de gobierno de modo que éste pueda 
accionar el timón tal como se especifica 
más abajo, y también para alimentar el 
correspondiente sistema de telemando del 
aparato de gobierno y el axiómetro. La ci- 
tada fuente independiente de energía sólo 
se utilizará para este fin y tendrá capa- 
cidad suficiente para funcionar ininte- 
rrumpidamente durante media hora. Ha- 
liándose el buque navegando a la mitad 
de su velocidad máxima de servicio en 
marcha avante, o a siete nudos si esta ve- 
locidad fuera mayor, y con su calado má- 
ximo en agua salada, el servomotor del 
aparato de gobierno, mientras esté siendo 
alimentado por la fuente secundaria dc 
energía, deberá poder cambiar el timón 
desde una posición de 15 grados a una ban- 
da hasta otra de 15 grados a la banda 
opuesta sin que ello lleve más de sesenta 
segundos. 

CAPITULO 11-2 

CONSTRUCCION PREVENCION, DE- 
TECCION Y EXTINCION DE INCENDIOS 

Parte A. Generalidades 

Regla 1 

Ambito de aplicación 

Se añaden los apartados siguientes al 
texto actual del párrafo a): 

iv) No obstante lo dispuesto en los 
apartados ii) y iii) del presente párrafo, 
a los efectos de las reglas 55 a) ii) y 60 
del presente capítulo por buque tanque 
nuevo se entenderá: 

un buque tanque respecto del cual 
se adjudique el oportuno contrato de cons- 
trucción después del 1 de junio de 1979; o 

1) 
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2) en ausencia de un contrato de cons- 
trucción, un buque tanque cuya quilla sea 
colocada o cuya construcción se halle en 
una fase equivalente después del 1 de ene- 
ro de 1980; o 

un buque tanque cuya entrega se 
produzca después del 1 de junio de 1982; o 

un buque tanque que haya sido ob- 
jeto de una reforma o una modificación 
de carácter importante: 

aal para las cuales se adjudique el 
oportuno contrato después del 1 de junio 
de 1979; o 

respecto de las cuales, en ausencia 
de un contrato, el trabajo de construcción 
se inicie después del 1 de enero de 1980; o 

queden terminadas después del 1 
de junio de 1982. 

A los efectos de las Reglas 55 a) ii) 
y 60 del presente capítulo, por buque tan- 
que existente se entenderá un buque tan- 
que que no sea un buque tanque nuevo 
según se define éste en el apartado iv) del 
presente párrafo. 

vi) A los efectos del apartado iv) del 
presente párrafo, no se considerará que la 
transformación de un buque tanque exis- 
tente de peso muerto igual o superior a 
20.000 toneladas métricas realizada para 
satisfacer las prescripciones del presente 
Protocolo o del Protocolo de 1978 relativo 
al Convenio internacional para prevenir la 
contaminación por los buques, 1973, cons- 
tituye una reforma o una modificación de 
carácter importante. 

3) 

4) 

bb) 

cc) 

v) 

Regla 3 

Definiciones 

Se sustituye el texto actual del párra- 
fo VI por el siguiente: 

v) Por "peso del buque vacío", valor 
que se expresa en toneladas métricas, se 
entiende el desplazamiento de un buque 
sin carga, combustible, aceite lubricante, 
agua de lastre, agua dulce, agua de ali- 
mentación de calderas en los tanques ni 
provisiones de consumo, y sin pasajeros, 
tripulantes ni efectos de unos y otros. 

Se añade el párrafo siguiente al texto 
actual: 

x) Por "crudo" se entiepde toda mezcla 
de hidrocarburos líquidos que se encuen- 
tra en forma natural en la tierra, haya. 
sido o no tratada para hacer posible su 
transporte; el término incluye: 

il 

ii) 

crudos de los que se hayan extraído 

crudos a los que se hayan agregado 
algunas fracciones de destilados; 

algunas fracciones de destilados. 

Parte E. Medidas de seguridad contra 
incendios en buques tanque 

Regla 55 

Ambito de aplicación 

Se sustituye el texto actual de esta Re- 
gla por el siguiente: 

a) Salvo disposición expresa en otro 
sentido 

i) la presente Parte será de aplicación 
a todos los buques tanque nuevos que 
transporten crudos y productos derivados 
del petróleo, cuyo punto de inflamación 
se dé a una temperatura que no exceda 
de 60" C. (140" F.1 (prueba en vaso cerra- 
do), verificado esto por un aparato de me- 
dida del punto de inflamación de tipo 
aprobado y cuya presión de vapor Reid 
está por debajo de la presión atmosférica, 
y otros productos líquidos que presenten 
un riesgo análogo de incendio; 

además, todos los buques a los que 
se aplique esta Parte cumplirán con lo 
prescrito en las Reglas 52, 53 y 54 del ca- 
pítulo 11-2 del Convenio, si bien no se uti- 
lizarán los sistemas fijos contraincendios, 
a base de gas, para los espacios de carga, 
en los buques tanque nuevos ni en los exis- 
tentes que satisfagan lo dispuesto en la 
Regla 60 del presente capítulo. Con res- 
pecto a los buques tanque existentes a los 
que no se exija que satisfagan la Regla 60, 
la Administración podrá, al aplicar lo pres- 
crito en la Regla 52 f ) ,  aceptar un sistema 
de espuma capaz de dirigir ésta al interior 

ii) 
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o al exterior de los tanques. Los porme- 
nores de esta instalación deberán ser sa- 
tisfactorios a juicio de la Administración. 

b) Si se proyecta transportar carga- 
mentos distintos de los citados en el pá- 
rrafo a) i) de la presente Regla que su- 
pongan riesgos adicionales de incendio, se 
tomarán las medidas de seguridad comple- 
mentarias que la Administración juzgue 
oportunas. 

Los buques de carga combinados no 
transportarán productos sólidos a menos 
que todos los tanques de carga se hallen 
vacíos de crudos y de gas desprendido o 
a menos que, en cada caso, las medidas 
adoptadas sean satisfactorias a juicio de 
la Administración. 

c) 

Regla 60 

Protección de los tanques de carga 

Se sustituye el texto actual de esta Re- 
gla por el siguiente: 

a) En los buques tanque nuevos de un 
peso muerto igual o superior a 20.000 to- 
neladas métricas, a fin de proteger la zona 
cubierta en que se encuentran los tanques 
de carga y estos mismos tanques, habrá 
un sistema fijo de espuma instalado en cu- 
bierta y un sistema fijo de gas inerte ajus- 
tados a lo dispuesto en las Reglas 81 y 62 
del capítulo 11-2 del Convenio. No obstan- 
te, en lugar de dichos sistemas, tras exa- 
minar la disposición del buque y su equi- 
po, la Administración podrá aceptar otras 
combinaciones de sistemas fijos si éstos 
ofrecen una protección equivalente, de 
conformidad con lo dispuesto en la Regla 5 
del capítulo 1 del Convenio. 

Para ser considerado como equiva- 
lente, el sistema propuesto en sustitución 
del de espuma en cubierta deberá: 

ser capaz de extinguir el fuego pren- 
dido en sustancias derramadas y de im- 
pedir la ignición del combustible derrama- 
do que todavía no esté ardiendo; y 

ii) ser capaz de combatir incendios en 
tanques averiados. 

c)  Para que pueda ser considerado co- 

b) 

i) 

mo equivalente, el sistema propuesto en 
sustitución del fijo de gas inerte deberá: 

ser capaz de impedir acumulaciones 
peligrosas de mezclas explosivas en los 
tanques de carga intactos durante el ser- 
vicio normal, a lo largo de todo el viaje 
en lastre y mientras se efectúe toda ope- 
ración necesaria en el interior de los tan- 
ques; Y 

ii) haber sido proyectado de modo que 
el riesgo de ignición nacido de la gene- 
ración de electricidad estática en el propio 
sistema quede reducido al mínimo. 

Todo buque tanque existente de un 
peso muerto igual o superior a 20.000 to- 
neladas métricas destinado a operar en el 
transporte de crudos estará dotado de un 
sistema de gas inerte que cumpla con lo 
prescrito en el párrafo a) de la presente 
Regla a partir de una fecha no posterior a: 

un plazo de dos años, contado desde 
la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo, respecto de los buques tanque 
de peso muerto igual o superior a 70.000 
toneladas métricas; y a 

un plazo de cuatro años, contado 
desde la fecha de entrada en vigor del 
presente Protocolo, respecto de los buques 
tanque de peso muerto inferior a 70.000 
toneladas métricas, si bien por lo que res- 
pecta a los que tengan un peso muerto in- 
ferior a 40.000 toneladas métricas y no es- 
tén dotados de máquinas de lavado de tan- 
ques cuyo caudal, por máquina, sea supe- 
rior a 60 metros cúbicos por hora, la Ad- 
ministración podrá eximir a los que sean 
buques tanque existentes de las prescrip- 
ciones del presente párrafo cuando no sea 
razonable ni posible aplicarlas, teniendo 
en cuenta las caractrísticas de proyecto 
del buque. 

Todo buque tanque existente de un 
peso muerto igual o superior a 40.000 to- 
neladas métricas destinado a operar en el 
transporte de hidrocarburos que no sean 
crudos y todo buque tanque existente de 
un peso muerto igual o superior a 20.000 
toneladas métricas destinado a operar en 
el transporte de hidrocarburos que no sean 
crudos, dotado de máquinas de lavado de 
tanques cuyo caudal, por máquina, sea su- 

i) 

d) 

i) 

ii) 

e) 
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perior a 60 metros cúbicos por hora, es- 
tarán dotados de un sistema de gas inerte 
que cumpla con lo presrrito en el pár re  
fo a) de la presente Regla a partir de una 
fecha no posterior a: 

i) un plazo de dos años, contado desde 
la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo, respecto de los buques tanque 
de peso muerto igual o superior a 70.000 
toneladas métricas; y a 

ii) un plazo de cuatro años, contacto 
desde la fecha de entrada en vigor del pre- 
sente protocolo, respecto de los buques 
tanque de peso muerto inferior a 70.000 
toneladas métricas. 

Todo buque tanque que utilice un 
procedimiento de lavado con crudos para 
lostanques de carga estará dotado de un 
sistema de gas inerte que cumpla con lo 
prescrito en la Regla 62 del capítulo 11-2 
del Convenio y de máquinas de lavado fi- 
jas. 

g) Todos los buques tanque dotados de 
un sistema fijo de gas inerte irán provis- 
tos de un sistema de indicación del espa- 
cio vacío en los tanques sin abrir éstos. 

h) Todo buque tanque nuevo de arqueo 
bruto igual o superior a 2.000 toneladas, no 
regido por las disposiciones del párrafo a) 
de la presente Regla, irá provisto de un 
sistema de espuma capaz de dirigir ésta 
al interior o al exterior de los tanques. Los 
pormenores de esta instalación deberAn 
ser satisfactorios a juicio de la Adminis- 
tración. 

f )  

CAPITULO v 
Seguridad de la navegación 

Regla 12 

Aparatos náuticos de a bordo 

Se sustituye el texto actual del párra- 
fo a) por el siguiente: 

a) Todos los buques de arqueo bruto 
igual o superior a 1.600 toneladas, pero in- 
ferior a 1O.üüü toneladas, llevarán por lo 
menos un radar. Todos los buques de ar- 
queo bruto igual o superior a 10.000 tone- 

- 1  

ladas lievarán por lo menos dos radares, 
cada uno de ellos capaz de funcionar in- 
dependientemente del otro. Todos los ra- 
dares instalados en cumplimiento de la 
presente Regia serán de un tipo aprobado 
por la Administración y se ajustarán a nor- 
mas operacionales no inferiores a las adop- 
tadas por la Organización. En el puente 
de estos buques habrá medios que permi- 
tan efectuar el punteo con los datos pro- 
porcionados por el radar. 

Regla 19 

Empleo del piloto automático 

Se añade el párrafo siguiente al texto 
actual: 

d) El gobierno manual será objeto de 
comprobación después de toda utilización 
prolongada del piloto automático y antes 
de entrar en 1m zonas en que la navega- 
ción exija precauciones especiales. 

Se añaden las Reglas siguientes al pre- 
sente capítulo: 

Regla 19-1 

Funcionamiento del aparato de gobierno 

En las zonas en que la navegación exija 
precauciones especiales, a bordo habrá 
más de un servomotor del aparato de go- 
bierno funcionando cuando los servomoto- 
res tengan aptitud para funcionar simul- 
táneamente. 

Regla 19-2 

Aparato de gobierno. Comprobación 
y p&ticas 

a) Dentro de las doce horas previas a 
la salida del buque, la tripulación verifi- 
cará y probará el aparato de gobierno. El 
procedimiento de comprobación compren- 
derá, según proceda, el funcionamiento 
de: 



i) el aparato de gobierno principal; 
ii) el aparato de gobierno auxiliar; 
iii) los sistemas de telemando del apa- 

rato de gobierno; 
iv) los puestos de gobierno situados en 

el puente de navegación; 
v) la fuente de energía de emergen- 

cia; 
vi) los axiómetros, tomando como refe- 

rencia la posición real del timón; 
vii) los dispositivos de alarma para fa- 

llos en el suministro de energía eléctrica 
destinada a los sistemas de telemando del 
aparato de gobierno, y 

viii) los dispositivos de alarma para 
fallos del servomotor del aparato de go- 
bierno. 

b) Las verificaciones y pruebas com- 
prenderán: 

i) el recorrido completo del timón de 
acuerdo con las características que el apa- 
rato de  gobierno deba reunir; 

ii) la inspección visual del aparato de 
gobierno y de sus conexiones articula- 
das, Y 

iii) el funcionamiento de los medios 
de comunicación existentes entre el puente 
de navegación y el compartimiento del 
aparato de gobierno. 

c) i) En el puente de navegación y en 
el compartimiento del aparato de gobier- 
no habrá expuestas permanentemente 
unas sencillas instrucciones de manejo con 
un diagrama funcional que muestre los 
procedimientos de conmutación de los sis- 
temas de telemando del aparato de gobier- 
no y de los servomotores de éste. 

ii) Todos los oficiales encargados del 
manejo o el mantenimiento del aparato de 
gobierno estarán familiarizados con el 
funcionamiento de los sistemas de gobier- 
no instalados en el buque y con 1- proce- 
dimientos para pasar de un sistema a otro. 

d) Además de las verificaciones y prue- 
bas normales prescritas en los párrafos a) 
y b) de la presente Regla, se efectuaran 
prácticas de gobierno del buque en situa- 
ciones de emergencia por lo menos una 
vez cada tres mwes, a fin de adquirir ex- 
periencia en los procedimientos de gobier- 
no apropiados para esas situaciones. Di- 
chas prácticas comprenderán el mando di- 
recto desde el compartimiento del aparato 
de gobierno, los procedimientos de comu- 
nicación con el puente de navegación y, 
cuando proceda, la utilización de las fuen- 
tes secundarias de energía. 

La  Administración podrá no obligar 
a satisfacer la prescripción de efectuar las 
verificaciones y pruebas prescritas en los 
párrafos a) y b) de la presente Regla con 
respecto a los buques que realicen con re- 
gularidad viajes de corta duración. Dichos 
buques deberán efectuar las verificaciones 
y pruebas mencionadas por lo menos una 
vez semanalmente. 

f )  La fecha en que se efectúen las ve- 
rificaciones y pruebas prescritas en los pá- 
rrafos al y b) de la presente Regla y la 
fecha y los pormenores de las prácticas de 
gobierno del buque en situaciones de emer- 
gencia efectuadas en virtud del phrrafo d) 
de la presente Regla se anotarán en el 
Diario de navegación prescrito por la Ad- 
ministración. 

e) 
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A P E N D I C E  

Peso muerto 
del buque 

distintivos matrfcula (toneladas 
métricas) 

Número o letras Puerto de 

ModcJo de Certificado de seguridad de construcción para buques de carga 

Aao de 
construcción 

Se añade el siguiente modelo de Suplemento al actual modelo de Certificado 

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO DE SEGURIDAD DE 

CONSTRUCCION PARA BUQUE DE CARGA 

(Sello oficial) (Nacionalidad) 

Expedido en virtud de las disposiciones del 

PROTOCOLO DE 1978, RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA 
SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974 

Nombre del 
buque 

Tipo de buque. 

Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos". 

Buque tanque destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean 
crudos *. 

Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudodotros hidrocarbu- 
ros *. 

Buque de carga distinto de un buque tanque destinado a operar en el transporte 
de hidrocarburos *. 

* Táchese según proceda. 
El presente Suplemento irá siempre unido al Certificado de seguridad de construcción para buques 

de carga. 
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Fecha del contrato de construcción o de la reforma o modificación de carácter im- 
portante ............................................................................................................. 

Fecha en que se colocó la quilla o en que el buque se hallaba en fase equivalente de 
construcción o en que comenzó una reforma o una modificación de carácter im- 
pcjrtante ............................................................................................................. 

Fecha de entrega del buque o de terminación de una reforma o de una, modificación 
de carácter importante ....................................................................................... 

SE CERTIFICA: 

Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo dispuesto en 
la Regla 10 del Capítulo 1 del Protocolo de 1978, relativo al Convenio internacional para 
la seguridad de la vida humana en el mar, 1974; y 

Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el estado del casco, de las má- 
quinas y del equipo, según lo definido en la expresada Regla, es satisfactorio en todos 
los sentidos, y que el buque cumple con las prescripciones del Protocolo. 

El presente Certificado será válido hasta el .......... de .......................................... 
de ............ sujeto a la realización del (de los) reconocimiento(s1 intermedio ( 6 )  necesa- 
r i o ( ~ )  al término dekada) .................................................................................... 

(indiquese el periodo1 

Expedido en ...................................................................................................... 
(lugar de expedición del Certificado) 

......... ........................... ........................................................................ a de de 19 

(firma del funcionario que, 
debidamente autorizado, ex- 
pide el Certificado) 

(Sello o estampilla de la autoridad expedidora) 
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RECONOCIMIENTO INTERMEDIO 

Se certifica que en el reconocimiento intermedio prescrito en la Regla 10 del Ca- 
pítulo 1 del Protocolo de 1978, relativo al Convenio internacional para la seguridad de 
la vida humana en el mar, 1974, se ha comprobado que el buque cumple con las dispo- 
siciones pertinentes de dicho Protocolo. 

Firmado: ................................................................................................... 
(firma del funcionario debidamente autorizado) 

Lugar: ...................................................................................................... 

Fecha: ...................................................................................................... 

El siguiente reconocimiento intermedio deberá efectuarse el ........................ 
............................................................... 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Firmado: ............................................................................................... .:.. 
(firma del funcionario debidamente autorizado) 

Lugar: ...................................................................................................... 

Fecha: ...................................................................................................... 

El siguiente reconocimiento intermedio deberá efectuarse el .............. 
............................................................... 

(Sello o estampilla de 1s autoridad) 

Firmado: ......................................................................................... 
(firma del funcionario debidamente autorizado) 

........ 

......... 

Lugar: ...................................................................................................... 

Fecha: ...................................................................................................... 

El siguiente reconocimiento intermedio deberá efectuarse el ........................ 
............................................................... 

(Sello o estampilla de la autoridad) 
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Modelo de Certificado de seguridad del equipo para buques de carga 

Número o letras 
distintivos 

Se añade el siguiente modelo de Suplemento al actual modelo de Certificado 

Puerto de 
matrícula 

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO DE SEGURIDAD DE EQUIPO 

PARABUQUEDECARGA 

(Sello oficial) (Nacionalidad 

Expedido en virtud de las disposiciones del 

PROTOCOLO DE 1978, RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA 

SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974 

~~ 

Nombre del 
buque 

Peso muerto 
del buque 
(toneladas) 
métricas) 

Ano de 
construcción 

Tipo de buque: 

Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos *. 

Buque tanque destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean 
crudos *. 

Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos/otros hidrocarburos *. 

Buque de carga distinto de un buque tanque destinado a operar en el transporte 
de hidrocarburos *. 

a Táchese según proceda. 
El presente Suplemento irá siempre unido al  Certificado de seguridad del equipo para buques de 

carga. 
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Fecha del contrato de construcción o de la reforma o modificación de carácter im- 
portante ............................................................................................................. 

Fecha en que se colocó la quilla o en que el buque se hallaba en fase equivalente de 
construcción o en que comenzó una reforma o una modificación de carácter Im- 
portante ............................................................................................................. 

Fecha de entrega del buque o de terminación de una reforma o de una modificación 
de carácter importante ....................................................................................... 

SE CERTIFICA: 

Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo dispuesto en 
la Regla 8 del Capítulo 1 del Protocolo de 1978, relativo al Convenio internacional para 
la seguridad de la vida humana en el mar, 1974; y 

Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el estado del equipo de seguri- 
dad, según lo definido en la expresada Regla, es satisfactorio en todos los sentidos, 
y que el buque cumple con las prescripciones del Protocolo. 

El presente Certificado será válido hasta el ......... de .......................................... 
de ............ sujeto a la realización del (de los) reconocimiento (SI intermedio(s1 necestlr 
rio(s) al término dekada) .................................................................................... 

(indiquese el período) 

Expedido en ...................................................................................................... 
(iugar de expedición del Certificado) 

a ......... de ........................... de 19 ........................................................................ 
(firma del funcionario que, 
debidamente autorizado, ex- 
pide el Certificado) 

(Sello o estampilla de la autoridad expedidora) 
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RECONOCIMIENTO INTERMEDIO 

Se certifica que en el reconocimiento intermedio prescrito en la Regla 8 del Ca- 
pftulo 1 del Protocolo de 1978, relativo al Convenio internacional para la seguridad de 
la vida humana en el mar, 1974, se ha comprobado que el buque cumple con las dispo- 
siciones pertinentes de dicho Protocolo. 

Firmado: ................................................................................................... 
(firma del funcionario debidamente autorizado) 

Lugar: ...................................................................................................... 

Fecha: ...................................................................................................... 

El siguiente reconocimiento intermedio deberá efectuarse el ........................ 
............................................................... 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Firmado: ................................................................................................... 
(firma del funcionario debidamente autorizado) 

Lugar: ...................................................................................................... 

Fecha: ...................................................................................................... 

El siguiente reconocimiento intermedio deberá efectuarse el ........................ 
............................................................... 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

En virtud de lo dispuesto en la Regla 14 del Capítulo 1 del Protocolo, se prorroga 
la validez del presente Certificado hasta el ......... de ................................. de ......... 

Firmado: ................................................................................................... 
(firma del funcionario debidamente autorizado) 

Lugar: ...................................................................................................... 

Fecha: ...................................................................................................... 
(Sello o estampilla de la autoridad) 
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